1 Thes 1:8



 - is the preposition APO plus the ablative of source from the second person plural personal pronoun SU, meaning “from you.”

a.  This preposition is placed completely out of order in the sentence to emphasize the importance of the spread of the gospel by believers within their own country, state, county, district, and town.

b.  Paul’s point is simple.  The fame for the spread of the gospel in Greece was not due to Paul and his companions but the evangelization by the Thessalonian believers.


c.  A reminder that: To whom much is given, much is expected.

 - is the explanatory use of the conjunction GAR, meaning “For.”  This particle introduces the reason why the Thessalonians have become an example to other believers in Greece.

 - is the third person singular perfect passive indicative from the verb EXECHEW, which means “to cause to sound forth.”

The perfect tense is a dramatic perfect which brings a past event vividly into the present.  It is used to describe an event or fact in an unusually vivid and realistic way.  Paul is dramatically thinking about how the Thessalonians proclaimed the gospel all over Greece.


The passive voice indicates that the subject—the word of the Lord (which follows in context)—receives the action of the verb.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of reality. 

 - finally we have the subject: the nominative masculine singular from the article and noun LOGOS, meaning “the word, message” plus the objective genitive from the masculine singular article and noun KURIOS, meaning “about the Lord.”

a.  The subjective genitive is used when the noun in the genitive produces the action in relation to the noun that it modifies.


b.  The objective genitive is used when the noun in the genitive receives the action in relation to the noun that it modifies.


c.  In other words, the words “the Lord” in the genitive case act as the subject or object of the words “the message” which the words “the Lord” are describing or modify.


d.  When the word in the genitive is modifying a noun of action and is related to the noun of action as the subject, we have a subjective genitive.


e.  When the word in the genitive is modifying a noun of action and is related to the noun of action as the object of that action, we have an objective genitive.


f.  Removed from the context the phrase “the message of the Lord” could either mean: the message which Christ preached (subjective genitive) or “the message about Christ” (objective genitive).


g.  Only the context can determine what kind of genitive we have.  Here we have an objective genitive because Paul is talking about the message, which the Thessalonians proclaimed throughout Greece about the person of our Lord.

 - is the negative adverb OU, meaning “not” plus the adjective MONOS, used as an adverb, meaning “only.”  With this we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and proper name MAKEDONIA plus the simple connective KAI and the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and proper noun ACHAIA.  The entire phrase is translated “not only in Macedonia and in Achaia.”

a.  Macedonia.



(1)  Macedonia is a province of Greece which extends from the Adriatic Sea on the west coast to the Aegean Sea on the east coast; to the northeast is Thrace, to the northwest is Illyria; to the south is Achaia.



(2)  The two major cities in Macedonia were Philippi and Thessalonica.



(3)  The Macedonians were a warlike people who fought the Phrygians, the Dorians, Thracians, the Illyrians, the Persians and each other until 358 B.C., when Philip II, the father of Alexander the Great was made ruler by the army.  Philip persuaded Aristotle to be the tutor of his son Alexander.



(4)  In 215 B.C., Macedonia sided with Hannibal of Carthage in an attempt to drive Rome from Illyria.



(5)  Rome invaded in 168 B.C. and took control in 148 B.C.


(6)  In 27 B.C. the emperor Augustus separated Macedonia and Greece into two provinces because of their political and cultural differences.



(7)  On Paul’s second missionary journey, he and Silas went to Philippi, Thessalonica, and Berea in Macedonia.  On his third journey, Paul sent Timothy and Erastus to an unnamed locality in Macedonia (Acts 19:22), while Paul himself stayed in Asia.  Paul later traveled to Macedonia (Acts 20:1-4) and was accompanied by Macedonian believers, when he went back to Asia.



(8)  On Paul’s trip to Rome, he and Luke were accompanied by “Aristarchus, a Macedonian from Thessalonica” (Acts 27:2) the same companion mentioned in Acts 20:4 above.



(9)  Plagues devastated the population in 165 A.D.  The Goths invaded around 250 AD.



(10)  By 383 A.D. Macedonian pastors were teaching that the Holy Spirit was a created being for which they were condemned by the Christian emperor Theodosius.


b.  Achaia.



(1)  This is the region along the northern shore of the Corinthian gulf.



(2)  The original inhabitants were Ionians, later taken over by the Achaeans, who came from the east.  The Achaean league was made up of twelve cities founded by the Ionians.



(3)  The Roman term Achaia included all of Greece except Thessaly.



(4)  The constitution of the Achaean league was used by Alexander Hamilton and James Madison as a prominent source for the development of the Constitution of the United States.



(5)  In 146 B.C. Corinth was destroyed and the League broke up, and all of Greece was transformed into a Roman province.  Rome divided Greece into two provinces: Achaia and Macedonia, with Roman rule seated in Macedonia.



(6)  The most famous church in Achaia was the church at Corinth.

“For the message about the Lord was sounded forth from you not only in Macedonia and in Achaia,”
 - is the adversative conjunction ALLA, meaning “but” plus the preposition EN with the locative of place from the masculine singular adjective PAS and noun TOPOS, meaning “place, region, vicinity, location.”  The phrase is translated “but in every place.”

a.  The word TOPOS means an inhabited place, such as a city or village and is used this way in Mt 14:35 cf. Mk 6:11; Lk 4:37, 10:1; Acts 16:3,27; Rev 18:17.


b.  It is used for everywhere that Christians live in 1 Cor 1:2; 2 Cor 2:14; 2 Thes 3:16.


c.  The phrase “in every place” is an idiom for those parts of the Roman Empire to which the gospel had already spread.  (For example it does not refer to Spain, Gaul, or Britain, where Paul had not yet evangelized, yet was well populated with many Roman citizens.

 - is the nominative subject from the feminine singular article and the noun PISTIS plus the possessive genitive from the second person personal pronoun SU, meaning “your faith.”  With this we have the nominative feminine singular article used to introduce the identity of the specific type of faith Paul is talking about.  With this article we have the preposition PROS plus the accusative of direction from the masculine singular article and noun THEOS.


a.  Literally the phrase means “your faith, the one toward God.”  However, in English idiom we would say “your faith toward God.”

b.  This is a reference to two things about the Thessalonian believer’s:



(1)  This is primarily a reference to their faith in Christ at the point of salvation.



(2)  This could also be a reference to their use of the faith-rest drill but is not the thrust of the context.

 - is third person singular perfect active indicative from the verb EXERCHOMAI, which means “to go or come out, to go forth.


The perfect tense is a dramatic perfect, which is used to bring a past event vividly into the present.  This is also a consummative perfect, which is translated by the use of the English auxiliary verb “has.”

The active voice indicates that the faith of the Thessalonian believers toward God the Son produces the action.


The declarative indicative mood is a dogmatic statement of fact.

“but in every place your faith toward God has gone forth,”
 - is the conjunction HWSTE which introduces a result clause.  It is translated “so that.”
 - is the negative adverb MĒ, meaning “no” plus the double accusative of the person and thing.  First we have the accusative of the thing in the feminine singular noun CHREIA, meaning “need, necessity.”  With this we have the present active infinitive from the verb ECHW, meaning “to have” and the accusative of the person from the first person plural personal pronoun EGW (“we”), which acts as the subject of the infinitive.  The phrase is translated “we have no need.”

The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that Paul and his companions produce the action.


The infinitive is an infinitive of actual result.

 - is the present active infinitive from the verb LALEW, which means “to speak, to say, to communicate, to tell.”  Here it means, “to say.”  With this we have the accusative direct object from the neuter singular indefinite pronoun TIS, meaning “anything.”

The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that Paul and his companions produce the action.


The infinitive is complementary infinitive, which denotes the aim of the action of the infinitive, which acts as the main verb “have no need.”
“so that we have no need to say anything.”
1 Thes 1:8 corrected translation
“For the message about the Lord was sounded forth from you not only in Macedonia and in Achaia, but in every place your faith toward God has gone forth, so that we have no need to say anything.”
Explanation:
1.  The Thessalonian believers didn’t have to go anywhere to sound forth the message of the gospel.  The hearers came to them.


a.  Remember that they were located at the most prominent sea coast city in the province of Macedonia.


b.  They were also on the Via Egnatia, the most highly traveled paved road running east and west in the Roman empire.

2.  Those traveling through Macedonia picked up the gospel from the Thessalonians and spread the message throughout Greece until the Thessalonians were famous.

3.  Then other travelers heard the gospel from the Thessalonians and carried the message back to places like Asia Minor, Syria, Judea, and Egypt.

4.  The result was that the faith of the Thessalonians in the Lord Jesus Christ became famous throughout the Roman Empire.

5.  In fact, their faith was so famous, that Paul does not even have to mention anything about the success of the gospel in Thessalonian to other people; it is already a well-established fact throughout the Empire.

6.  What is our application of this verse?  Is our faith in Christ such a well established fact among those who live around us that they do not even have to mention it to others?


a.  Do people know we are Christians?


b.  Do people know it so well that it need not be mentioned in conversation?


c.  Or do we attempt to make it obvious from our bumper stickers, the crosses hanging from our necks, and our ‘holy’ language?  These things are pseudo-witnessing for Christ.

d.  Have we dedicated our life as a living sacrifice to God, so that all can see how much better we are spiritually than everyone else?  (I address this question to the legalistic, self-righteous Christian Pharisee.)


e.  Well then, how do we communicate your faith in Christ to others around us?  Through our normal conversation in life.  Our conversation about Christ isn’t forced.  It isn’t artificial.  It isn’t abnormal.  Because we are occupied with the One we love and Who loves us, we naturally and normally talk about Him.

f.  When we are occupied with someone, we talk about them.  Are we talking about Christ around others we know without being obnoxious, arrogant, or rude?  We should be.
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